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1. Цель и планируемые результаты освоения дисциплины (модуля)  

Целью освоения дисциплины является формирование следующих компетенций: 
УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах).  
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
УК-9. Способен использовать принципы инклюзии в социальной и 

профессиональной сферах. 
 

Результатами освоения дисциплины являются следующие индикаторы достижения 
компетенций: 

ИУК 4.1. Демонстрирует навыки устной и письменной деловой коммуникации 
на русском и иностранном языках в разных формах в соответствии с поставленными 
задачами. 

ИУК 4.2. Создает на русском и иностранном (-ых) языках тексты научного и 
официально-делового стилей речи по профессиональным вопросам, производить их 
редакторскую и корректорскую правку. 

ИУК 5.1. Демонстрирует понимание исторической обусловленности 
межкультурного разнообразия общества. 

ИУК 5.2. Различает мировоззренческие и философские основания 
многообразия культур, понимает этические аспекты межкультурного 
взаимодействия. 

ИУК 9.1. Понимает базовые принципы и основы инклюзивной культуры 
общества. 

ИУК 9.2. Выбирает стратегию коммуникации в повседневной и 
профессиональной деятельности с учетом особенностей людей с ограниченными 
возможностями здоровья и инвалидностью. 
 

2. Задачи освоения дисциплины 

 Получить общие представления о сущности и характере коммуникативных 
процессов в информационном обществе, механизмах коммуникации и 
современных средствах коммуникации.  

 Уметь применять основные модели коммуникации в конкретных 
коммуникативных ситуациях. 

 Владеть навыками разработки коммуникативной стратегии и тактики, а также 
технологиями самопрезентации. 
 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы  

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Дисциплины (модули)».  

4. Семестр(ы) освоения и форма(ы) промежуточной аттестации по дисциплине 

Семестр 2, зачет. 

5. Входные требования для освоения дисциплины  

Для успешного освоения дисциплины требуются компетенции, сформированные в 
ходе освоения образовательной программы средней общеобразовательной школы, а также 
дисциплин «Современный русский язык», «Иностранный язык».  

 

6. Язык реализации 

Русский 



7. Объем дисциплины (модуля) 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов, из которых: 
– лекции: 18 ч.; 
– практические занятия: 32 ч.; 
Практическая подготовка: 32 ч. 
Объем самостоятельной работы студента определен учебным планом.  

8. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам 

1. Функциональность теории коммуникации как раздела научного знания. 
Роль коммуникации в процессе информатизации общества. 

2. Виды коммуникации. Групповая коммуникация. Массовая коммуникация  

3. Функции коммуникации. Модели коммуникации.  
4. Семиотика коммуникации. 
5. Вербальные и невербальные средства коммуникации. 
6. Стратегия и тактика коммуникации. Психологические модели 

коммуникации. 
7. Типы манипулятивных стратегий. 
8. Вербальные и невербальные средства коммуникации. 
9. Теория речевых актов. Коммуникативный кодекс. 
10. Коммуникативная личность. 
11. Межкультурная коммуникация. 
12. Коммуникация в массовой культуре. 
13. Межличностные сообщения (теории  Д. Мида, У. Барнетта Пирса и В. 

Кронена, Д. Бургуна). 
14. Координированное управление знанием. 
15. КУЗ и Теория нарушений ожидания Д. Бургун. 
16. Социопсихологическая и риторическая традиции. 
17. Человекоцентрированное сообщение, производство сообщения. 
18. Публичная риторика (теория Аристотеля, нарратив У. Фишера). 
19. Каноны риторики. Риторика диалога. Риторика монолога. 
20. Понятие гендерных стилей, теория точки зрения С. Хардинг. Гендер и 

коммуникация. 
21. Теория «приглушенных групп» Ч. Крамара. 
22. Общие принципы теорий коммуникации. 
23. Объективные и интерпретативные  теории, основные принципы 

коммуникации. 
 

9. Текущий контроль по дисциплине 

Текущий контроль по дисциплине проводится путем контроля посещаемости, 
проведения письменных опросов и фиксируется в форме контрольной точки не менее 
одного раза в семестр. 

10. Порядок проведения и критерии оценивания промежуточной аттестации 

Зачет во втором семестре студенты получают по результатам дискуссий и 
посещения практик, а также выполнения всего комплекса заданий. В случае пропуска 
студентом значительного количества занятий и невыполнения части заданий он сдает зачет 
в письменной форме (выполняет два задания к предложенному тексту). Продолжительность 
зачета 1,5 часа. 

 

Варианты заданий к зачету: 
 



Вариант 1. А.П. Чехов. Пересолил 

 

Землемер Глеб Гаврилович Смирнов приехал на станцию "Гнилушки". До усадьбы, 
куда он был вызван для межевания, оставалось еще проехать на лошадях верст тридцать -

сорок. После долгих поисков, разговоров и колебаний, он нашел здоровеннейшего мужика, 
угрюмого, рябого, одетого в рваную сермягу и лапти. Когда телега выехала со станции, 
были сумерки. Направо от землемера тянулась темная, замерзшая равнина, без конца и 
краю...  

   "Какая, однако, здесь глушь! - думал землемер, стараясь прикрыть свои уши 
воротником от шинели. - Ни кола ни двора. Не ровен час - нападут и ограбят, так никто и 
не узнает, хоть из пушек пали... Да и возница ненадежный... Ишь, какая спинища! Этакое 
дитя природы пальцем тронет, так душа вон! И морда у него зверская, подозрительная".  

   - Эй, милый, - спросил землемер, - как тебя зовут?  
   - Меня-то? Клим.  
   - Что, Клим, как у вас здесь? Не опасно? Не шалят?  
   - Ничего, бог миловал... Кому ж шалить?  
   - Это хорошо, что не шалят... Но на всякий случай все-таки я взял с собой три 

револьвера, - соврал землемер. - А с револьвером, знаешь, шутки плохи. С десятью 
разбойниками можно справиться...  

   Стемнело. Телега вдруг заскрипела, завизжала, задрожала и, словно нехотя, 
повернула налево.  

   "Куда же это он меня повез? - подумал землемер. - Ехал всё прямо и вдруг налево. 
Чего доброго, завезет, подлец, в какую-нибудь трущобу и... и... Бывают ведь случаи!"  

   - Послушай, - обратился он к вознице. - Так ты говоришь, что здесь не опасно? Это 
жаль... Я люблю с разбойниками драться... На вид-то я худой, болезненный, а силы у меня, 
словно у быка... Однажды напало на меня три разбойника... Так что ж ты думаешь? Одного 
я так трахнул, что... что, понимаешь, богу душу отдал, а два другие из-за меня в Сибирь 
пошли на каторгу. И откуда у меня сила берется, не знаю... Возьмешь одной рукой какого-

нибудь здоровилу, вроде тебя, и... и сковырнешь.  
   Клим оглянулся на землемера, заморгал всем лицом и стегнул по лошаденке. <…>  

   - Послушай, Клим, зачем ты так гонишь лошадь?  
   - Я ее не гоню. Сама разбежалась... Уж как разбежится, так никаким средствием ее 

не остановишь... И сама она не рада, что у ней ноги такие.  
   - Врешь, брат! Вижу, что врешь! Только я тебе не советую так быстро ехать. 

Попридержи-ка лошадь... Слышишь? Попридержи!  
   - Зачем?  
   - А затем... затем, что за мной со станции должны выехать четыре товарища. Надо, 

чтоб они нас догнали... Они обещали догнать меня в этом лесу... С ними веселей будет 
ехать,.. Народ здоровый, коренастый... у каждого по пистолету... Что это ты всё 
оглядываешься и движешься, как на иголках? а? Я, брат, тово... брат... На меня нечего 
оглядываться... интересного во мне ничего нет... Разве вот револьверы только... Изволь, 
если хочешь, я их выну, покажу... Изволь...  

   Землемер сделал вид, что роется в карманах, и в это время случилось то, чего он не 
мог ожидать при всей своей трусости. Клим вдруг вывалился из телеги и па четвереньках 
побежал к чаще.  

   - Караул! - заголосил он. - Караул! Бери, окаянный, и лошадь и телегу, только не 
губи ты моей души! Караул!  

   Послышались скорые, удаляющиеся шаги, треск хвороста - и всё смолкло... 
Землемер, не ожидавший такого реприманда, первым делом остановил лошадь, потом 
уселся поудобней на телеге и стал думать.  



   "Убежал... испугался, дурак... Ну, как теперь быть? Самому продолжать путь 
нельзя, потому что дороги не знаю, да и могут подумать, что я у него лошадь украл... Как 
быть?" - Клим! Клим!  

   - Клим!.. - ответило эхо.  
   От мысли, что ему всю ночь придется просидеть в темном лесу на холоде и 

слышать только волков, эхо да фырканье тощей кобылки, землемера стало коробить вдоль 
спины, словно холодным терпугом.  

   - Климушка! - закричал он. - Голубчик! Где ты, Климушка?  
   Часа два кричал землемер, и только после того, как он охрип и помирился с мыслью 

о ночевке в лесу, слабый ветерок донес до него чей-то стон.  
   - Клим! Это ты, голубчик? Поедем!  
   - У... убьешь!  
   - Да я пошутил, голубчик! Накажи меня господь, пошутил! Какие у меня 

револьверы! Это я от страха врал! Сделай милость, поедем! Мерзну!  
   Клим вышел из лесу и нерешительно подошел к своему пассажиру.  
   - Ну, чего, дура, испугался? Я... я пошутил, а ты испугался... Садись!  
   - Бог с тобой, барин, - проворчал Клим, влезая в телегу. - Если б знал, и за сто 

целковых не повез бы. Чуть я не помер от страха...  
   Клим стегнул по лошаденке. Телега задрожала. После четвертого удара, когда 

телега тронулась с места, землемер закрыл уши воротником и задумался. Дорога и Клим 
ему уже не казались опасными. 

 

Задания: 
1. Проанализируйте соблюдение участниками разговора, описанного в тексте, 

четырех принципов (максим) коммуникативного кодекса. 
2. Выделите типы иллокутивных актов, которые встречаются в данном тексте. 
 

Вариант 2. Н.В. Гоголь. Ревизор. 
 

Явление I.  Осип лежит на барской постели. 
 

Черт побери, есть так хочется  и в животе трескотня такая, как будто бы целый  полк  
затрубил в трубы. Вот не  доедем,  да  и только, домой! Что ты прикажешь делать? Второй 
месяц  пошел, как уже из Питера! Профинтил дорогой денежки, голубчик,  теперь сидит и  
хвост подвернул и не горячится. А стало бы,  и  очень  бы  стало на прогоны; нет, вишь  ты,  
нужно  в каждом  городе показать себя! (Дразнит его.) "Эй, Осип, ступай посмотри комнату, 
лучшую, да обед спроси самый лучший: я не могу есть дурного обеда,  мне  нужен лучший 
обед". Добро бы было в самом деле что-нибудь путное, а то ведь елистратишка простой!  С  
проезжающим  знакомится, а  потом  в  картишки  -  вот  тебе  и доигрался!  Эх,  надоела  
такая жизнь! <…> (Со вздохом.) Ах, боже ты мой, хоть бы  какие-нибудь щи!  Кажись,  так 
бы  теперь весь  свет съел. Стучится; верно, это он  идет. 

(Поспешно схватывается с постели.) 

 

Явление II.  Осип и Хлестаков. 
 

Хлестаков.  На,  прими  это.  (Отдает  фуражку и  тросточку.) А,  опять валялся на 
кровати? 

 

Осип. Да зачем же бы мне валяться? Не видал я разве кровати, что ли?  

 

Хлестаков. Врешь, валялся; видишь, вся склочена. 
 



Осип.  Да на  что мне  она? Не знаю  я разве, что такое кровать? У меня есть ноги; я 
и постою. Зачем мне ваша кровать? 

 

Хлестаков (ходит по комнате). Посмотри, там в картузе табаку нет?  

 

Осип. Да где ж ему быть, табаку? Вы четвертого дня последнее выкурили.  
 

Хлестаков (ходит  и разнообразно  сжимает свои  губы;  наконец  говорит громким 
и решительным голосом). Послушай... эй, Осип! 

 

Осип. Чего изволите? 

 

Хлестаков (громким, но не столь решительным голосом). Ты ступай туда. 
 

Осип. Куда? 

 

Хлестаков  (голосом  вовсе не решительным и не громким, очень близким к просьбе). 
Вниз, в буфет... Там скажи... чтобы мне дали пообедать. 

 

Осип. Да нет, я и ходить не хочу. 
 

Хлестаков. Как ты смеешь, дурак! 

 

Осип. Да так; все равно, хоть и пойду, ничего из этого не будет. Хозяин сказал, что 
больше не даст обедать. 

 

Хлестаков. Как он смеет не дать? Вот еще вздор! 

 

Осип. "Еще, говорит,  и  к городничему пойду; третью неделю барин денег не плотит. 
Вы-де с барином, говорит, мошенники,  и барин твой - плут. Мы-де, говорят, этаких 
шерамыжников и подлецов видали". 

 

Хлестаков. А ты уж и рад, скотина, сейчас пересказывать мне все это.  
 

Осип.  Говорит: "Этак всякий  придет,  обживется,  задолжается, после и выгнать  
нельзя. Я,  говорит, шутить  не  буду,  я  прямо с жалобой, чтоб на съезжую да в тюрьму".  

 

Хлестаков. Ну, ну, дурак, полно! Ступай, ступай скажи ему. Такое грубое животное!  

 

Осип. Да лучше я самого хозяина позову к вам. 
 

Хлестаков. На что ж хозяина? Ты поди сам скажи. 
 

Осип. Да, право, сударь... 
 

Хлестаков. Ну, ступай, черт с тобой! позови хозяина. 
 

Осип уходит. 
 

Задания: 



1. Проанализируйте речь и поведение участников коммуникации в данном 
тексте и выделите функции коммуникации (по модели Р. Якобсона или Р. Димблби и Г. 
Бертона). 

2. Какие виды коммуникации описаны в данном отрывке текста?  

 

Вариант 3. И.С. Тургенев. Ася. 
 

В небольшой комнате, куда я вошел, было довольно темно, и я не тотчас увидел Асю. 
Закутанная в длинную шаль, она сидела на стуле возле окна, отвернув и почти спрятав 
голову, как испуганная птичка. Она дышала быстро и вся дрожала. Мне стало несказанно 
жалко ее. Я подошел к ней. Она еще больше отвернула голову...  

- Анна Николаевна, - сказал я.  
Она вдруг вся выпрямилась, хотела взглянуть на меня - и не могла. Я схватил ее руку, 

она была холодна и лежала, как мертвая, на моей ладони.  
- Я желала... - начала Ася, стараясь улыбнуться, но ее бледные губы не слушались 

ее, - я хотела... Нет, не могу, - проговорила она и умолкла. Действительно, голос ее 
прерывался на каждом слове.  

Я сел подле нее.  
- Анна Николаевна, - повторил я и тоже не мог ничего прибавить.  
Настало молчание. Я продолжал держать ее руку и глядел на нее. Она по-прежнему 

вся сжималась, дышала с трудом и тихонько покусывала нижнюю губу, чтобы не заплакать, 
чтобы удержать накипавшие слезы... 

 - Ася, - сказал я чуть слышно...  
Она медленно подняла на меня свои глаза... О, взгляд женщины, которая полюбила, 

- кто тебя опишет? Они молили, эти глаза, они доверялись, вопрошали, отдавались... Я не 
мог противиться их обаянию. Тонкий огонь пробежал по мне жгучими иглами, я нагнулся 
и приник к ее руке...  

Послышался трепетный звук, похожий на прерывистый вздох, и я почувствовал на 
моих волосах прикосновение слабой, как лист дрожавшей руки. Я поднял голову и увидел 
ее лицо. Как оно вдруг преобразилось! Выражение страха исчезло с него, взор ушел куда-

то далеко и увлекал меня за собою, губы слегка раскрылись, лоб побледнел как мрамор, и 
кудри отодвинулись назад, как будто ветер их откинул. Я забыл все, я потянул ее к себе - 

покорно повиновалась ее рука, все тело ее повлеклось вслед за рукою, шаль покатилась с 
плеч, и голова ее тихо легла на мою грудь, легла под мои загоревшиеся губы...  

- Ваша... - прошептала она чуть слышно.  
Уже руки мои скользили вокруг ее стана... Но вдруг воспоминание о Гагине, как 

молния, меня озарило.  
- Что мы делаем!.. - воскликнул я и судорожно отодвинулся назад. - Ваш брат... ведь 

он все знает... Он знает, что я вижусь с вами.  
Ася опустилась на стул.  
- Да, - продолжал я, вставая и отходя в другой угол комнаты. - Ваш брат все знает... 

Я должен был ему все сказать.  
- Должны? - проговорила она невнятно. Она, видимо, не могла еще прийти в себя и 

плохо меня понимала.  
- Да, да, - повторил я с каким-то ожесточением, - и в этом вы одни виноваты, вы 

одни. Зачем вы сами выдали вашу тайну? Кто заставлял вас все высказать вашему брату? 
Он сегодня был сам у меня и передал мне ваш разговор с ним. - Я старался не глядеть на 
Асю и ходил большими шагами по комнате. - Теперь все пропало, все, все.  

Ася поднялась было со стула.  
<…> 

- И вот теперь все кончено! - начал я снова. - Все. Теперь нам должно расстаться. - Я 
украдкой взглянул на Асю... лицо ее быстро краснело. Ей, я это чувствовал, и стыдно 



становилось и страшно. Я сам ходил и говорил как в лихорадке. - Вы не дали развиться 
чувству, которое начинало созревать, вы сами разорвали нашу связь, вы не имели ко мне 
доверия, вы усомнились во мне...  

Пока я говорил, Ася все больше и больше наклонялась вперед -- и вдруг упала на 
колени, уронила голову на руки и зарыдала.  

 

Задания: 
1. Опишите все паралингвистические средства, используемые участниками 

коммуникации в данном отрывке (такесика, окулесика, кинесика, проксемика).  
2. К какому типу коммуникантов относятся участники разговора, описанного в 

данном тексте? 

 

Результаты зачета определяются по шкале зачет / не зачет.  
«Зачет» – выполнение всего контрольного задания с минимальным количеством 

неточностей. 
«Не зачет» – невыполнение контрольного задания или выполнение с большим 

количеством ошибок и неточностей. 

11. Учебно-методическое обеспечение 

а) Электронный учебный курс по дисциплине в электронном университете «Moodle» 
– https://moodle.tsu.ru/course/view.php?id=567 

б) Оценочные материалы текущего контроля и промежуточной аттестации по 
дисциплине. 

в) План практических занятий по дисциплине. 
 

12. Перечень учебной литературы и ресурсов сети Интернет 

а) Основная литература: 

1. Гавра, Д.П. Основы теории коммуникации : учебник для академического 
бакалавриата / Д.П. Гавра. — 2-е изд., испр. и доп. — М. : Издательство Юрайт, 
2018. — 231 с. URL: https://biblio-online.ru/book/0C6731B2-E59A-448A-BE95-

7EFC1B36B516/osnovy-teorii-kommunikacii 

2. Коноваленко, М.Ю. Теория коммуникации : учебник для академического 
бакалавриата / М.Ю. Коноваленко, В.А. Коноваленко. — 2-е изд., пер. и доп. — 

М. : Издательство Юрайт, 2018. — 415 с. URL: https://biblio-

online.ru/book/FA9A14C4-7F46-4501-9F67-820333CA7155/teoriya-kommunikacii  

3. Основы теории коммуникации (для бакалавров). Учебное пособие : учебное 
пособие / О.Л. Гнатюк. — Москва : КноРус, 2017. — 255 с. URL: 
https://www.book.ru/book/929613  

б) Дополнительная литература: 

1. Боголюбова, Н.М. Межкультурная коммуникация в 2 ч.: учебник для 
академического бакалавриата / Н. М. Боголюбова, Ю. В. Николаева. — М. : 
Издательство Юрайт, 2018. — 253 с. URL: https://biblio-online.ru/book/20CB0706-

82C7-4866-BA61-5CD8E1CFA54C/mezhkulturnaya-kommunikaciya-v-2-ch-chast-

1  

2. Викулова Л.Г. Основы теории коммуникации. Практикум. Москва, 2008. 316 с.  
3. Гриффин Э.: Коммуникация: теории и практики. Изд-во «Гуманитарный центр», 

2015, 688 с. 
4. Кашкин В.Б. Введение в теорию коммуникации: Учебное пособие. М.: Флинта, 

2016.  223 с. 
5. Купина Н.А. Риторика в играх и упражнениях. Екатеринбург, 1999, 212 с.  
6. Основы теории коммуникации: Учебник. Под ред. А. Василика. М., 2006. 471 с. 
7. Почепцов Г.Г. Теория и практика коммуникации. М., 1998. 648 с. 



8. Садовская, В. С. Основы коммуникативной культуры. Психология общения : 
учебник и практикум для прикладного бакалавриата / В. С. Садовская, В. А. 
Ремизов. — 2-е изд., испр. и доп. — М. : Издательство Юрайт, 2018. — 169 с. 
URL: https://biblio-online.ru/book/1538F679-A452-4501-B380-

A300B23947E2/osnovy-kommunikativnoy-kultury-psihologiya-obscheniya  

9. Теория и практики массовых коммуникаций : учебник / В.В. Кафтан. — Москва 
: КноРус, 2018. — 453 с. URL: https://www.book.ru/book/928925 

в) ресурсы сети Интернет:  
1. Русский язык – справочно-информационный портал Грамота.Ру [Электронный 

ресурс]. – М., 2000. – Режим доступа: http://gramota.ru, свободный.  
2. Научная библиотека Томского государственного университета [Электронный 

ресурс] – URL: lib.tsu.ru 

3. Словари. Ру [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://slovari.ru, свободный.  
4. Словари и энциклопедии на Академике [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 

http://dic.academic.ru, свободный. 
5. Электронно-библиотечная система «Лань» : [сайт]. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/76696 (дата обращения: 01.10.2019). — Режим доступа: 
для авториз. пользователей. 
 

13. Перечень информационных технологий 

а) лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение:  
– Microsoft Office Standart 2013 Russian: пакет программ. Включает приложения: MS 

Office Word, MS Office Excel, MS Office PowerPoint, MS Office On-eNote, MS Office 

Publisher, MS Outlook, MS Office Web Apps (Word Excel MS PowerPoint Outlook);  

– публично доступные облачные технологии (Google Docs, Яндекс диск и т.п.).  
б) информационные справочные системы: 
– Электронный каталог Научной библиотеки ТГУ – 

http://chamo.lib.tsu.ru/search/query?locale=ru&theme=system  

– Электронная библиотека (репозиторий) ТГУ – 

http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Index  

– ЭБС Лань – http://e.lanbook.com/     

– ЭБС Консультант студента – http://www.studentlibrary.ru/   

– Образовательная платформа Юрайт – https://urait.ru/  

– ЭБС ZNANIUM.com – https://znanium.com/ 

– ЭБС IPRbooks – http://www.iprbookshop.ru/ 

14. Материально-техническое обеспечение 

Аудитории для проведения занятий лекционного типа. 
Аудитории для проведения занятий семинарского типа, индивидуальных и 

групповых консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации. 
Помещения для самостоятельной работы, оснащенные компьютерной техникой и 

доступом к сети Интернет, в электронную информационно-образовательную среду и к 
информационным справочным системам. 

15. Информация о разработчиках 

Гнюсова Ирина Федоровна, канд. филол. наук, доцент каф. общего 
литературоведения, издательского дела и редактирования ФилФ ТГУ 
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